TOOLS

Ponceuse platre orbitale et excentrique Brushless (Notice originale)

Brushless orbital and eccentric plaster sander(Original manual translation)

Biirstenlose orbital- und exzentrische Gipsenschleifmaschine (Ubersetzung aus dem Original-Anleitung) B D W S 4 0 O

Lijadora de yeso orbital y excéntrica sin escobillas (Traduccion del manual de instrucciones originale)
Professional Machine

=

Levigatrice per gesso orbitale ed eccentrica senza spazzole (Traduzione dell'avvertenza originale)

v
-

Lixadeira para gesso orbital e excéntrica sem escovas(Traducdo do livro de instrugdes original)

Borstelvrije orbitale en excentrische gips schuurmachine (Vertaling van de originele instructies)

TpiBeio yOwou wpig BoupToeg, oplakd kat e§apeTikd (MeTppaon amd Tig TPWTOTUTIEG 08NyiES)

Szlifierka do gipsu orbitalna i ekscentryczna bez szczotek (Ttumaczenie z oryginalnej instrukcji)

Harjaton orbitaalinen ja eksentristi kipsihiomakone (Kaannos alkuperaisesta ohjeet) @
Borstfri orbital och excentrisk gipsslipmaskin (Gversattning fran originalinstruktioner)

Be3ueTkoB Wiai(mallnHa 3a runc, opeuTanHa u ekcueHTpuuHa (MPeBog Ha OpUrHaNHaTa MHCTPYKLMS)

- -
HEGHOHEEANAHHHH880HHHHEHHEH

L
Barsteles orbital og ekscentrisk gips slibemaskine (Overseettelse fra oprindelige brugsanvisning) é
Slefuitor de gips orbital si excentric fard perii (Traducere din instructiunile originale) o
becwietouHas windoBanbHas MalwnHa ANA runca, opbuTanbHas 1 3KCLEHTPUCKAs r %
Fircasiz orbitalli ve eksantrik algi zimparalama makinesi (Orijinal talimatlar ceviri) §
Bruska na sadrokarton orbitalni a excentricka bezkartacova (Pfeklad z originalniho navodu) E
Briiska na sadrokarton orbitalna a excentricka bezkartacova (Preklad z originalneho navodu) ?
NN P19 22D N2L2T IRPXIDTN YIN D21 (MIND 1MIKIN DN) §
Al 108 sagi 8 oo Wiciags sl som st wasd ot (Jeged a0 eg dgale 1i badst) g
Kefe nélkiili orbitalis és excentrikus gipszcsiszolo (Forditas az eredeti utasitasok) Tg
o
Brusilnik za omet brez krtack, orbitalni in ekscentriéni (Prevod iz izvirnih navodil) ; ] g
Harjatud orbitaalne ja eksentriline kipsihdével (Télge originaal juhiseid) V ﬁ’
Bez suka orbitala un ekscentriska apmetuma slipmasina (Tulkojuma no instrukcijas originalvaloda) g
Besepetinis orbitinis ir ekscentrinis gipso $lifavimo jrankis (Vertimas is originaliy instrukcijas) /TS
Brudenje zbuke bez Cetkica, orbitalno i ekscentri¢no (Prijevod prema originalne upute) |\ /l { PDF )
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Description et repérage des organes de la machine / Description and location of machine parts / Beschreibung und
Kennzeichnung der Maschinenteile / Descripcion y localizacion de los elementos de la maquina / Descrizione e localizza-
zione degli organi della macchina / Descricao e identificacao dos 6rgaos da maquina / Beschrijving en plaatsbepalin
/ Laitteen osien kuvaus ja sijainti gen van de onderdelen van de machine / Opis i 0Znaczenie elementow
urzadzenia / Beskrivning och markning av maskinens delar / ommcane i mecrononoxenne na sactire Ha MauHara /
Beskrivelse og nummerering af maskinens organer / Descrierea si identificarea organelor de masina / onucaxvie
1 MapKM1pPOBKa 3/1IeMEHTOB MalnHbI / Makinenin or§anlar|nm tasviri ve bulunmasi’/ Popis a umisténi dili stroje
/ Popis a umiestenie dilov stroja / n)ann *55n Swnmrrnnann *H%an Sw MR RN RN /801! kgl ssaes s
Seo=es / A gép alkotoelemeinek leirasa és beazonositgsa / Opis in oznaka sklopov stroja / Masina osade kir-
Jefdus ja eristamine / MaSinas dalu apraksts un uzstadiSana / Masinos elementu apraSymas ir krypties nustatymas
/ Opis I identifikacija komponenti stroja

Description et repérage des organes de la machine / Description and location of machine parts / Beschreibung und
Kennzeichnung der Maschinenteile / Descripcion y localizacion de los elementos de la maquina / Descrizione e localizza-
zione degli organi della macchina / Descricao e identificacao dos 6rgaos da maquina / Beschrijving en plaatsbepalin
/ Laitteen osien kuvaus ja sijainti gen van de onderdelen van de machine / Opis i 0Znaczenie elementow
urzadzenia / Beskrivning och' markning av maskinens delar / ommcane i mecrononoxenne na yactire Ha MaHara /
Beskrivelse og nummerering af maskinens organer / Descrierea si identificarea organelor de masina / onucaxvie
1 MapKM1pPOBKa 3/1IeMEHTOB MallnHbI / Makinenin or§anlar|nm tasviri ve bulunmasi’/ Popis a umisténi dilt stroje
/ Popis a umiestenie dilov stroja / n)ann *55n Swmrrnnann *HHan Sw MR RN RN /8011 kgl ssaee s
Seo=es / A gép alkotoelemeinek leirasa és beazonositgsa / Opis in oznaka sklopov stroja / Masina osade kir-
Jefdus ja eristamine / MaSinas dalu apraksts un uzstadiSana / Masinos elementu apraSymas ir krypties nustatymas
/ Opis I identifikacija komponenti stroja

Contenu du carton / Contents of box / Inhalt der Verpackung / Contenido del cartén / Contenuto della scatola
/ Contelido da caixa / Inhoud van het karton / Zawartosc opakowania / Laatikon sisalto / Innehall i kartongen
/ copppxanne na kymusira / Papkassens indhold / Continutul cartonului / coaepxxumoe kopobkm / Kartonun igerigi
/ Montaz stroje / Montaz stroja / 'o1pn nn Yw nnan / susskld! ssepes / A doboz tartalma / Vsebina kartona /
Karbi sisu / Kastes saturs / Kartono sudetis / SadrZaj kartona

Assemblage de la machine / Assembling the machine / Zusammenbau der Maschine / Ensamblaje de la
maquina / Assemblaggio della macchina / Montagem da maquina / Assemblage van de machine / Mon-
taz maszyny / Laitteen asennus / Montering av maskinen / crno6asane na mammnara / Samling af maskinen /
Asamblarea masinii / c6opka mawwmHbl / Makinenin montaji / Nastaveni stroje / Nastavenie stroja / nmann naain
/83Ul kel e sape / A gép Osszeszerelése / Sestava stroja / Masina kokkupanek / MaSinas montaza / MaSinos
surinkimas / Sastavijanje stroja

Fonctionnalité de la machine / Functions of the machine / Funktionen der Maschine / Funcionalidad de
la maquina / Funzionalita della macchina / Funcionalidade da maquina / Functionaliteit van de machine /
Funkcje maszyny / Laitteen kayttd / Maskinens funktion / gyaxumomupane na manmmara / Maskinens virkemade /
Functionarea masinii / ¢yHKumoHansHoCTs MawwmHbl / Makinenin kullanishiligl / Funkce stroje / Funkcie stroja /
nNann Mpan wa / sJidl stz / A gép mukddése / Funkcionalnost stroja / Masina funktsionaalsus / Masinas
funkcionalitate / MaSinos funkcionavimas / Funkcionalnost stroja
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. ENMAGASIN  EN DECHETERIE
Cet appareil y
se recycle . K

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil |
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Fonctionnalité de la
machine

Functions of the
machine

180°
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REF @ NETUP 30AUTO REF : NETUP 30PB
101231 4 101211

FONCTION DECOLMATAGE
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4000tr/min 8500 tr/min

®

4000 / min*

®+@
5000 / min~*

O+@+® @
6000 / min*

OLOLORC
7000 / min

O+@++@+®
8000 / min"

OHOH+@+B+®
8500 / min"
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Remplacement des @
consommables

Consumables

replacing

)
@

a
|
M

Option - Option - Option - Opcional -Opzione - Opg&o - Optie - EmAoyr - Opcja - Valinnainen - Tillval -
[JombaHuTento - EkStra udstyr - Optiune - Onraups - secenek / secim - Volba - Volba - xawn - Jzeg!,
- Opci6 - MozZnost- Valik - Opcija - lzvele :

115975:
X 6:A80-100-120 -150 -180 - 240

113487:
Plateau de poncage + 3 abrasifs mailles

115910:
X 612X A80- 2X A120 -2X A180

-10-
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Description et repérage des organes de la machine
FIG.A & B

@ Interrupteur

Plateau de poncage

@® Variateur de vitesse

Levier de serrage

Papier abrasif

S)

Collecteur de poussieres

variateur d'extraction des poussieres

00008860

contenu du carton
FIG. C

Assemblage de la machine

FIG. D
@ Montage du récupérateur de poussieres
@ Montage du papier abrasif
(voir remplacement des consommables)
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Fonctionnalité de la machine
FIG. E
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Mouvement a adopter
Raccordement a un aspirateur
@ utilisation du variateur

1S

Réglages de la machine
FIG. F

08

Remplacement des consommables
FIG. G

@0“

Entretien, recommandations et conseils

@ Maintenir la machine et ses ouies d‘aération
propres sans poussieres

e
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Description and location of machine parts
FIG.A & B

@ on /off switch

Sanding board

Speed variator switch

@ Tightening lever

Sandpaper

SIS

Dust collector

ust extraction variator

N eR

0000860

contents of box

FIG. C

Assembling the machine

FIG. D
@ Assembly of dust recoverer
@ sandpaper fitting
(see replacement of consumables)
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Functions of the machine
FIG. E
@ Start-up of the machine
@ Movement to use
@ Connection to a vacuum cleaner
@ Use of speed variator

Settings of the machine
FIG. F

SI)

Replacing consumables
FIG. G

@0‘|

Cleaning and maintenance and advice

@ Keep the machine
and ventilation intakes dust-free

S)
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Beschreibung und Kennzeichnung der Maschinenteile
FIG.A & B

@ Ein/Ausschalter

Schleifplatte

Schalter/Drehzahlregler

Spannhebel

Schleifpapier

Staubsammler

Staubabsaugungs-Variator

0860086008660

Luftungsschlitze

Inhalt der Verpackung
FIG. C

Zusammenbau der Maschine
FIG. D
@ staubsammler anbauen
@ schleifpapier einsetzen
(siehe VerschleiBmaterial auswechseln)

)

Funktionen der Maschine

FIG. E
@ Einschalten
Durchzuflihrende Bewegung
@ An Staubsauger anschlieBen
@ Drehzahlregler einstellen

®

Einstellungen der Maschine
FIG. F

A HE acEE @@@@@I &

08

Auswechseln der VerschleiBteile
FIG. G

08

oY <Y |

Reinigung und Wartung

@ Maschine und deren
LUftungsschlitze staubfrei halten

S)

-12-
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Descripcion y localizacion de los elementos de la maquina
FIG.A & B

@ nterruptor marcha/parada

Disco lijador
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Palanca de sujecion
Papel lijador

Colector de polvo

Variador de extraccion de polvo

000608860

contenido del carton
FIG. C

Ensamblaje de la maquina
FIG. D
@ Montaje del recuperador de polvo
@ Wontaje del papel ljador
(véase cambio de consumibles)
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Funcionalidad de la maquina
FIG. E
@@ Puestaen marcha
Movimiento que se tiene que realizar
Empalme con un aspirador
@ utilizacion del variador

]S

Ajustes de la maquina
FIG. F

SI)

Cambio de los consumibles
FIG. G

08

Limpieza y mantenimiento

@ Mantener la maquina y sus orificios
de ventilacion limpios sin polvo

S)
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@ interruttore

Piano di levigatura
@® Vvariatore di velocita
Leva di serraggio
Carta abrasiva

S)

Collettore di polvere

Variatore di estrazione della polvere

06006080860

contenuto della scatola
FIG. C

Assemblaggio della macchina
FIG. D
@ Montaggio del collettore di polvere
@ Montaggio carta abrasiva
(Vedere la sostituzione dei materiali di consumo)

-
o
=.
=3
<
[}
>
=
o)
N,
o
>
[

)

Funzionalitd della macchina
FIG. E
@ Awio
@ Movimento da effettuare
@® Raccordo ad un aspiratore
@ Utilizzazione del variatore

Regolazioni della macchina
FIG. F

SI=)

Sostituzione dei pezzi di ricambio
FIG. G

@Q‘i

Manutenzione, raccomandazioni e consigli

@ Wantenere la macchina e i suoi
fori d'aerazione puliti, senza polvere

S)
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Descricao e identificacao dos 6rgaos
FIG.A & B

@ nterruptor

Prato de lixagem

@® Variador de velocidade
@ Alavanca de aperto
Papel abrasivo

@ ‘

Colector de poeira

Variador de extracao de poeira

0000860

Conteudo da caixa
FIG. C

Montagem da maquina
FIG. D
@ Montagem do colector de poeira
@ Montagem do papel abrasivo
(ver substituicao de consumiveis)
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Funcionalidade da maquina
FIG. E
@ Accionamento
Movimento a adoptar
Ligacao a um aspirador
@ utilizacgo do variador

]S

Ajustes da maquina
FIG. F

08

Substituicao de consumiveis
FIG. G

@°‘|

Limpeza e manutencao preventiva

@ Manter a maquina e os seus orificios
de aeracao limpos e livres de poeira

Plus d'info sur fartools.com -13-
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Beschrijving en plaatsbepaling
van de onderdelen van de machine

FIG.A & B
@ schakelaar
@ schuurblad
Nter toerenregelaar
Spanhendel
Schuurpapier
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Stofcollector

Stofafzuig-variator

008600860606

Inhoud van het karton
FIG. C

Assemblage van de machine
FIG. D
@ Montage van de stofvanger
@ Montage van het schuurpapier
(zie «verbruiksartikelen vervangen»)

<
()
>
=
o)
(=
[0}
o
°
@
=.
>
09
[}
>

(=}

(5]

<

(=}

(=

4

(=}

(=

[S

o)

E

<
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=
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Functionaliteit van de machine
FIG. E

@ Aanzetten

Schuurbeweging

@ Aansluiting op een stofzuiger

®

Afstellingen van de machine
FIG. F
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\Vervanging van de accessoires
FIG. G

@O‘I

Onderhoud, aanbevelingen en raadgevingen

@ De machine en haar verluchtingsopeningen
schoon en stofvrij houden

5]
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Meptypan Kal EVIOTIOHOG TWY Opyavwy Tng
YV

@ AakomTng exkivnong/Slakomng (on/off)
@ Aiokog TpiBAg

@ AakdTTNg PUBKIONG TNG TAXUTNTOG

@ MoxA6g aloigng

@ AE1OVTIKO XapTi

SUAEKTNG OKOVNG

PUOUIOTAG €§aywyn g OKOVNG

00860608

@ Avoiypata e§aeptopol

[1ED1EX
FIG. C
JUVAPUOAGYNON T YO
FIG. D

@ SuvapUoAOyNnaon eVOAAAKTN OKOVNG

@ suvappordynon AstavTikol xapTiol
(BAETE avTIKOTAOTAON AVAAWGIHWY)

AEITOUPYIKOTNTO T v
FIG. E

@ ©¢on o€ Aettoupyia

@ Kivnon mou mpémel va akoAouBnoeTe
@ sUvdean pe avapponThpa

@ Xpnotyormoinon peooTtaTn

‘Ia

PuBuiosic T YOV
FIG. F

08

AVTIKOTOOTAON TWV AVOAWCILWY.
FIG. G

Ac EHE

S

A=ca N

KoBaplouoc Kol guvtiono

@ Aarnpeiote TRv pnxave kat Ta avolypora
e€oeplopol TNG KaBapa Kal Xwpig okovn
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Opis i 0znaczenie elementéw urzadzenia
FIG.A & B

@ Wiacznik praca / stop

@ Tarcza szlifujaca

@ Wytacznik - regulator predkosci
Dzwignia zaciskowa

Papier Scierny

olektor pytu

PN !

miennik odsysania pytu

06006080860

Zawartosc opakowania
FIG. C

FIG. D
@ Montaz odprowadzenia pytu
@ Montaz papieru $ciernego (patrz wy-
miana elementoéw zuzywajacych sie)
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Funkcje maszyn
FIG. E
@ Uruchomienie, regulacja predkosci
@ Wykonywany ruch
@ Podtaczenie do odkurzacza
@ Uzywanie regulatora

Regulacja maszyn
FIG. F

SI=)

Wymiana elementoéw zuzywajacych sie
FIG. G

o8

Konserwacja, zalecenia i rad

@ Dbac o czysto$¢ urzadzenia i otworow
wentylacyjnych

‘ 115175-Manual.indd 15
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Laitteen osien kuvaus ja sijainti
FIG.A & B
@ Kaynnistys-/sammutuskatkaisija
Hiontataso
Nopeuden s&ato
Kiristysvipu
Hiomapaperi
Hiomapaperin kiinnitysjarjestelma
POlynkeraaja
POlypussi
POlynpoiston saatolaite

08600606060 ‘|

o

Laatikon sisalto
FIG. C

Laitteen kokoaminen

FIG. D
@ Polynkerasjan asennus
Hiomapaperin asennus
(katso kulutustavaroiden vaihto)
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Pumpun toiminta
FIG. E
@ «Kaynnistys
@ Liikkeen suunta
@ Imuriliitos

Laitteen saadot
FIG. F

' ~
@
=
3
(@]
w
>
o
o
@
o
Q
@
S
(%]
Q:
Q:
=
O

Kuluvien osien vaihto
FIG. G

@0“ S)

Puhdistus ja kunnossapito

@ rida laite ja sen iimanvaihtoaukot
vapaana polysta

5]
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g 0 arkning a
@ start-/stoppbrytare
Slipskiva
Steglds varvtalsreglering
Spannarm
Sandpappe

Dammsamlare

Stoftavskiljare variator

0000800868680

Innehall i kartongen
FIG. C

Montering av maskinen
FIG. D
@ Montering av dammsamlaren
@ Wontering av sandpapperet
(se byte av forbrukningsvaror)
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Maskinens funktion
FIG. E
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©

Rekommenderad rorelse
Inkoppling till dammuppsug
@ Anvandning av varvtalsregleringen

1S

Byte av férbrukningsmedel
FIG. F

@0‘1

Byte av forbrukningsmedel
FIG. G

SI)

Rengoring och underhall

@ Halla maskinen och ventialationsspringorna
rena och dammfria

e
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ONVICaHIIE 1 MECTOMNOIOKEHME HA YACTUTE Ha MaLIMHATA
FIG.A & B

MpekbcBaY 3a CTapTVpaHe / cnvpaHe
Tabna, NOAHO N3NTBCKBAHE,

wnndoBaHe c nemsa

Kaprep 3a 3aLLiyTa, KOMTO MOdKe fia Ce Hariacst
3aTaraHe

LIKypKa

KonekTtop Ha npaxa

Perynatop 3a13cMyKBaHe Ha npax

OTBOpPUTE 32 BEHTUNALMSA

MOHTax Ha ypeza 3a OTHeMaHe Ha npax
MoHTax Ha abpasrBHaTa xapTus
(BU>XKTE NOAMSIHA HA KOHCYMATUBUTE)

DVHKLMOHMPAHE Ha MalLMHATA
FIG. E
@) NyckaHe n cnunpare
09 [exeHne, KoeTo TpsbBa fa ce Bbanpreme
() Csbp3BaHe KbMacnmpaTop
@) VanonssaHe Ha Bapnatop

‘IQ

pernax HaMallvHaTa
FIG. F

Ac HE @@@@@I &

08

[loaMsAHA Ha KOHCYMaTUBUTE

FIG. G

Ac EE

08

AcaBl

[1oAMAHA HA KOHCYMAaTVBUTE

@ HO,CI,,CI,p'b)KKa Ha MallnHaTa 1 Ha
OoTBOpUTE 3a BEHTUIAUMA HNCTU OT Npax
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Beskrivelse og hummerering af maskinens organe
FIG.A & B

Slibeplade
Hastighedsveelger
Fastspeendingshandtag
Slibepapir

Stavsamler

Stovaftreek variator

0000800608680

@ Ventilationsabninger

Papkassens indhold
FIG. C

Samling af maskinen
FIG. D
@ Montering af stovsamler
@ Montering af slibepapir
(se udskiftning af forbrugsartikler)

)

Maskinens virkemade
FIG. E
@ Opstart
@ Bevaegelse der skal folges
@ Tilslutning til en stevsuger
@ Brug af variator

Maskinens indstillinger
FIG. F

(S S

(SI<)

Udskiftning af forbrugsartikler
FIG. G

®8

Rengoring og vedligeholdelse

@ Hold maskinen og ventilationsdbningerne rene
uden stev

®
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Intrerupator pornire/oprire
Platou de slefuit

Variator de viteza

Levier de strangere

Hartie abraziva

Colector de praf

Variator de extractie a prafului

Guri de ventilatie

Montarea recuperatorului de praf
Montarea héartiei abrazive
(vezi inlocuirea consumabilelor)

Functionarea masinii
FIG. E
@) Pornire si oprire
» Miscarea de urmat
@® Racordarea la un aspirator
@ Utilizarea variatorului

“E’

Reglajele masinii
FIG. F

Inlocuirea consumabilelor
FIG. G

99

Curatare si intretinere
@ Mentineti masina si
aeratoarele sale curate, fara praf
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Qrncadue N MapKMDOBKI SA1EMEeHTOB MJLLIMHD
@ MepekntovaTtesib BK/1-BbIKA
LLnndosansHan nnactvHa
MepexntoyaTe/ib CKopocTen
3aXNMHbBIN pbivar
HaxpaauHas 6ymara
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®
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®
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@ MblnecbopHMK
®
®
@®
®
®

BapmaTop BbITAXKWN MNbl1N

BeHTUAAUMOHHbIE OTBEPCTUS

onep
FIG. C
C6opKa MaLUMHbI
FIG. D
@ YcTaHoBKa MbliecbopHmKa

@ KpenneHwe Haxzaa4Hon bymarm
(CcM. onmncaHme 3aMeHbl PacXOAHbIX MaTepUanos)
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DVHKUMOHANBHOCTH MALLIVHb
FIG. E
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MpasunbHOE ABUXKEHNE
@ CoefmHeHve ¢ acnnpaTopoM
VcnonbsoBaHwe nepektoyatens

=]

DerVAVPDOBKA MaLUWHbL
FIG. F

AAEE acaEH @@@@@‘ WAV y 1 ] B YV Y_YoYoYoYoYoYoYoYoYoy |

08

3aMeHa pacxXoaHbIX MaTepUa OB
FIG. G

SI=

YiicTKa W TEXHUYeckoe ob >KBaHWe

g'

OunLLaTe CTAHOK N €ro BEHTUNSALMOHHbIE
OTBEPCTUSA OT 3arPA3HEHN 1 MbLIN
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Calistirma anahtari / Durdurma
Zimpara carki

Hiz degistiricisi

Sikma kolu

Zimpara kagidi

Oz toplayici

0z toplama degistirici

0000006008608

Kartonun icerigi
FIG. C

Makinenin montaj
FIG. D
@ Toz toplayicinin takilmasi
@ zimpara kagidinin takilmasi
(bkz. sarf malzemelerinin degistirilmesi)
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Makinenin kullanislihgi
FIG. E
@ cCalistirma ve durdurma
@ Benimsenecek hareket
@® Bir elektrikli stiplirgeye baglama
@ Varyator kullanma

Makinenin ayarlari
FIG. F

08

Tiiketim malzemelerinin degistirilmesi
FIG. G

08

AT H

Temizlik ve bakim

@ Makineyi ve havalandirma deliklerini
temiz ve tozlardan arindiriimig olarak tutun

®
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@ spinac

@ Deska na brouseni
@® Hiz degistiricisi

@ Stahovaci paka
@ Brusny papir

w !

béra¢ pracht

ariator odsavani prachu
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Obsah krabice
FIG. C

Montaz stroje

FIG. D
@ Pripevnéni lapace prachu
@ Pripevnéni brusného papiru (viz
vymeéna opotfebovanych soucastek)

)

Chod stroje

FIG. E
@ Spusténi a zastaveni
@ Navrh na prijeti
@® Pripojeni k vysavaci
@ PouZiti regulatoru

Serizeni stroje
FIG. F

SI=)

Vymena komponentu
FIG. G

08

CiSteni a udrzba
@ Udrzovat stroj a vétraci otvory Cisté
bez prachu

5]
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®

FIG.A &B

@ spinac Start/stop
@ Doska na brusenie
@ Plynuly prevod

@ stahovacia paka
@ Brusny papier

- papiera

@ Zzberac prachu

e

® variator odsavania prachu

o8

Obsah krabice
FIG. C

Montaz stroja

FIG. D
@ Pripevnenie lapaca prachu
@ Pripevnenie brusného papiera (pozri
vymenu opotrebovanych suciastok)
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Chod stroja

FIG. E
@ Spustenie a vypnutie
@ Pohyb na osvojenie
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Nastavenie stroja
FIG. F
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VVymena komponentov
FIG. G

08

Cistenie a udrzba

@ Uudrzovat stroj a vetracie otvory isté
bez prachu

S)
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FIG. D
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FIG. E
@ nrxyinvann
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FIG. F
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FIG. G
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@ Indito/leallito kapcsold
@ Csiszolotanyér

@® Sebességszabalyozo
@ Szoritokar

O
@,
[
N
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=
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Porgy(ijté

orelszivo variator

[ L

0000886

A doboz tartalma
FIG. C

A gép Osszeszerelése
FIG. D
@ Porgylijté felszerelése
@ Csiszolopapir felszerelése
(Id. fogydanyagok cseréje)
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A gép milkodése

uy O
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@ Beinditas és leallitas
@ A késziilék mozgatasa
@ Csatlakozas porszivohoz
@ Szabalyozd hasznalata
A gép beéllitasa
FIG. F

SI=)

Fogyoanyagok cseréje
FIG. G

@0‘1

Karbantartas, javaslatok és tanacsok

@ A késziiléket és szell6zGréseit tartsa
tisztan, pormentesen

S)
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Opis in oznaka sklopov stroja
FIG. A & B

@ stikalo delovanje / stop
Polirna plosca
Frekvencni pretvornik

SIS

<
N
<
S
o
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=
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D

Brusilni papir

N !

biralnik za prah

ariator za odstranjevanje prahu

0000860

Vsebina kartona
FIG. C

Sestava stroja
FIG. D
@ Montaza zbiralnika prahu
@ Montaza brusilnega papirja
(glej menjavo potroSnih elementov)
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Funkcionalnost stroja
FIG. E
@ Vklop delovanja in ustavitev
@ Potrebni premik
@® Prikljucek na sesalnik
@ Uporaba frekvencénega pretvornika

‘16’

Nastavitve stroja
FIG. F

o8

Menjava potrosnih delov
FIG. G

08

@ Pazite, da ostanejo stroj in reze za
zraCenje na stroju Cisti, brez prahu

S)
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Masina osade kirjeldus ja eristamine
FIG.A & B
@ «aivitus/kinnipanekuldliti
Lihvimisplaate
Kiiruste muutja
@ survehoob
Liivapabe

SIS

Tolmukoguja

Tolmu eemaldamise variatsioon-

09000860

Karbi sisu
FIG. C

Masina kokkupanek
FIG. D
@ Tolmu rekuperaatori paigaldamine
@ Liivapaberi paigaldamine
(vaata kasutatud osade valjavahetamist)
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Masina funktsionaalsus
FIG. E
@ «aivitamine ja peatamine
@ umberlulitamine
@ Tolmuimeja sisselulitamine
@ Umberliiliti kasutamine

Masina seaded
FIG. F

foY=oy | A EE AcaaEEH @@@@@‘ &

08

Kuluvate osade asendamine
FIG. G

08

Hooldus, soovitused ja nduanded

@ Lihvimismasin ja selle ventilatsiooniavad tuleb
hoida tolmuvabadena

e
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@ slédzis ieslegsanai/izsléganai
@ Slifavimo stalas

@ Atruma parslédzéjs
Prispaudimo svirtis
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ulkiy surinktuvas

]

uteklu izstikSanas mainitajs

000608860

Kastes saturs
FIG. C

Masinas montaza
FIG. D
@ Dulkiy rekuperatoriaus montavimas
@ Slifavimo popieriaus uzdéjimas
(Zr. susidévinciy daliy keitimas)
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Masinas funkcionalitate
FIG. E
@ leslégsana un izsléegsana
@ Judesiai
@® Siurblio prijungimas
@ Reguliatoriaus naudojimas

Masinas noreguleSana
FIG. F

SI)

Aizvietot pateretas dalas
FIG. G

08

Apkope, rekomendacijas un padomi

@ Prietaisas ir jo ventiliacijos angos turi
bati Svarls, be dulkiy

S)
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@ Jungiklis jjungtas/igjungtas
SlipéSanas plate

Greicio svyravimai
PiespieSanas svira
Abrazivais papirs

utek|u savaceéjs

'O

ulkiy istraukimo keitiklis™
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Kartono sudetis
FIG. C

Masinos surinkimas
FIG. D
@ Putek|u rekuperatora uzstadisana
@ Abraziva papira uzstadisana
(skatit nolietoto dalu nomainu)

)

Masinos funkcionavimas

FIG. E
@ Jjungimas ir sustabdymas
@ Parslégsana
@® PieslégSana putek|usiicéjam
@ Parslega lietosana

Masinos reguliavimas
FIG. F

o8

Naudojamos produkcijos pakeitimas
FIG. G

08

Prieziura, rekomendacijos ir patarimai

@ Turét masinu un tas ventilacijas atveres
tiras no putekliem

S)

‘ 115175-Manual.indd 23

®

Opis i identifikacija organa stroja
FIG.A & B

@ Prebaciti

Brusni pladanj

Regulator brzine

Poluga za pritezanje

Brusnim papirom

PraSina kolekcionar

Varijator za usisavanje praSine

@ Ventilacija sluha

FIG. C

FIG. D
@ Montaza praSine kolekcionar
@ Instaliranje abrazivnog papira
(vidi zamjena konzumirnih materijala)

0000800860860

FIG. E
@ Start i stop
Pokret za usvajanje
@ Priklju¢ak na usisavac
KoriStenje Dimmer
FIG. F

o8

Zamjena konzumables
FIG. G

(S1=)

Odrzavanije, preporuke i savjeti

@ Uredaj i ventilacijske otvore drzite Cistim bez
praSine
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Tension et fréquence assignée: 3apaHHOE HanpsKeHVE 1 yacToTa:
Nominal frequency and power: Tahsis gerilimi ve frekansi:
Nennspannung und Nennfrequenz : Stanovené napéti a frekvence:
Tension y frecuencia fijada: Stanovené napatie a frekvencia:
Tensione e frequenza assegnata: Merkespenning og merkefrekvens: =
Tensao e frequéncia fixa: Sgarend! 8030315 gkl =
é Aangewezen spanning en frequentie: Névleges fesziiltseg és frekvencia: @
OVOopaoTIKA TAoN Kal cuxvoThTa: Napetost in dolo¢ena frekvenca: 2
Napiecie i czestotliwo$¢ przydzielona: KoHcyMmnpaHo HampexeHwe 1 YecToTa : Q
Jannite ja maaratty taajuus: Maaratud pinge ja sagedus
Angiven spanning och frekvens: Nustatyta jtampa ir daznis
Anfort spaending og frekvens: Noteiktais spriegums un frekvence.
Tensiune si frecventa de lucru: Napon i nazivna frekvencija:
Puissance assignée: 3asaHHas MOLHOCTb!
Nominal power: Tahsis edilen gug:
Nennleistung: Stanoveny pfikon:
Potencia fijada: Predpisany vykon:
_ Potenza assegnata: Merkeeffekt:
||=|_ Poténcia assinada: Sgasepd) 85931 =
T—= | Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : =
OVOUOOTIK 1OXUG: Dolocena jakost: <
Predkosc¢ na biegu jatowym: KoHcyMmpaHa MoLHOCT:
Teho: Maéaratud voimsus.
Angiven effekt: Nustatyta galia
Anfort styrke: Noteikta jauda
Putere de lucru: Nazivna snaga:
1S
S
o
Q
Q
Vitesse a vide: CKOPOCTb BPALLEHWS Ha XONIOCTOM XOAY':
No-load speed: Bosalma hizi:
Leerlaufdrehzahl: Rychlost naprazdno:
Velocidad vacia: Rychlost pri chode naprazdno: =
Velocita a vuoto: Tomgangshastighet: =
@ Velocidade no véacuo: ol e g ol g
Leerlaufdrehzahl: Ures sebesség: k)
TaxutnTta adpavelag: Prosti tek: .
Predko$¢ bez bciazenia: CKOPOCT Ha NPasHu 060poTH: §
Tyhjakdyntinopeus Kiirus tuhikaigul <
Tomganghastighet: Tuscio prietaiso greitis
Hastighed i ubelastet tilstand: Tuk3gaitas atrums
Viteza in gol: Brzina praznog hoda:

-24-
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Porter des lunettes de sécurité :
Wear protective eyewear :
Schutzbrille tragen :

Llevar puestas gafas protectoras :
Portare de gli occhiali di sicurezza :
Utilizar oculos de seguranca :
Draag een veiligheidsbril :

DOPATE TPOOTATEUTIKA YUOALL:
Zaktadac okulary ochronne :

Kayta suojalaseja :

Anvand skyddsglasogon :

Der skal benyttes sikkerhedsbriller :
Purtati ochelari de protectie :

HageHbTe 3almTHbIE O4KU
Guvenlik gozltkleri takin :
Pouzivejte bezpecnostni bryle :
Noste ochranné okuliare :
Bruk vernebriller:

Bslas el Jag

Viseljen véd6szemiiveget :
Nositi zaScitna ocala :

,Cl,a Ce U3Nnoa3BaT 3aWmTHN o4maa :
Kandke kaitseprille

Nesioti apsauginius akinius
Valkat aizsargbrilles

Nositi zaStitne naocale:

Porter un masque anti-poussiere :
Wear a dust mask :
Staubschutzmaske tragen :

Llevar puesta una careta de proteccion contra el polvo :

Indossare una mascherina anti-polvere :
Utilizar uma maéscara anti-poeira :
Draag een stofmasker :

DOpESTE PAOKA YIO TN OKOVN:

Zaktada¢ maske przeciwpytowa

Kayta polysuojust :

Bar mask mot damm :

Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stov:

Purtati masca anti-praf :

HapeHbTe pecnvpatop -

Toza karsi maske takin :
Pouzivejte masku proti prachu :
Noste ochrann( masku proti prachu :
Bruk en stovmaske:

Dlogdd palosa ¢ 103 el

Viseljen porvédé maszkot

Nositi za$¢itno masko proti prahu:
Aa Ce 13noa3Ba 3amTHa Macka :
Kandke tolmumaski.

Déveti respiratoriy

Valkat aizsarg masku pret putekliem
Nositi masku za zaStitu od prasine:

Porter une protection auditive :
Wear hearing protective equipment:
Gehorschutz tragen:

Llevar puesta una proteccion auditiva:
Portare una protezione uditiva:
Utilizar uma protecc¢ao auditiva:
Draag gehoorbeschermers:

DOpATE TPOOTACIA AKONG:

Zaktadac stuchawki ochronne

Kayta kuulosuojaimia:

Bar horselskydd:

Der skal benyttes hereveern:
Purtati casti de protectie auz:

HafleHbTE CPEACTBA 3BYKOBOM 3aLLMTbI:
Isitsel koruma aleti takin:
Pouzivejte ochranu sluchu:
Noste ochranné slichadla:

Bruk herselsvern:

cotodd! vaus Bt el

Viseljen fiilvedét

Nositi zasito uses:

,Cl,a Ce 13non3ea CNyxoBUM 3alnTHKM CpeacTBa:
Kandke korvakaitset

NeSioti apsaugg nuo triukSmo
Valkat dzirdes aizsarglidzekli

Nositi Stitnike protiv buke:

Porter des gants :

Use rubber gloves :
Scchutzhandschuhe tragen :
Llevar guantes de proteccion :
Indossare i guanti di protezione :
Utilizar luvas de proteccdo :
Draag veiligheidshandschoenen :
DopwvTag YavTia:

Uzywac rekawic ochronnych :
Kayta suojakéasineita :

Anvand skyddshandskar :

Der skal benyttes handsker :
Purtati manusi :

HageHbsTe nepyatkn ©
Eldiven takin :

Noste rukavice :
Noste rukavice :

Bruk hansker:

olylds pead

Viseljen keszty( t
Nositi rokavice:

a ce 13nos3BaT NpeanasHn PbKaBuLM :
Kandke kindaid

Muveti pirstines

Valkat cimdus

Nositi zastitne rukavice:
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Lire les instructions avant usage : BHVIMaTeNbHO NpoUMTaiiTe Creaytolme MHCTPYKLMM
Read the instructions before use : Kullanmadan talimatlari okuyunuz :

Vor Einsatz des Gerats Anweisung lesen : Pozorné si pfectéte nasledujici pokyny :
Léase las instrucciones antes de usar : Pred pouzitim si precitajte pokyny :
Leggere le istruzioni prima dell’'uso : Les bruksanvisningen for bruk:

Ler as instrucoes antes da utilizacéo : plag el o elagdg ol 153!

@ Lees voor het gebruik de instructies : hasznalat elott olvassuk el az utasitast : <
AloBAoTe TIg 08nyieg TP améd T Xpron: Pred uporabo preberite ustrezna navodila
Zapoznac siez instrukcja przed uzyciem : MpoyeTeTe ykasaHUsATa 3a yrnoTpeba :

Lue ohjeet ennen kayttoa : Enne kasutamist lugege instruktsiooni
Las anvisningarna fore anvandning : Prie§ naudojima perskaityti instrukcija
lees instruktionerne for brug izlastt instrukcijas pirms lietoSanas
inainte de utilizare, cititi instructiunile : Pro itati upute prije uporabe:
Conformité européenne COOTBETCTBIE EBPOMNENCKIM CTaHAAPTaM:
Conforms to EC standards : Avrupa uygunluk :

CE-Konformitat : evropska shoda :

cumple con las directivas CE : eurdépska dohoda :

Conforme alle norme CE : Europeisk konformitet

Conforme as normas CE : B elipalndd Solka

C € Voldoet aan de EG-normen : evropska ustreznost : ~
Eupwmaikn Suppoppwaon eurdpai megfeleléség :

Zgodno$¢ z normami CE : CbOTBETCTBYIE C eBPONENCKNTE HOPMM :
EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusmark
EU-standardien mukainen : Europiniy normy atitikima
Overholder EU standarderne : Atbilstiba Eiropas standartiem
Conform cu normele europene: Europska sukladnost

Danger : OnacHo :

Danger : Tehlike :

Gefahr : Nebezpedi :

Peligro : Nebezpecenstvo :

Pericolo : Fare:

Perigo : =

A Gevaar : Veszély : <

Kivéuvog: Nevarnost:
Niebezpieczhestwo : OnacHocT :
Vaara : Oht

Fara: Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opasnost:
Poids : Bec :
Weight : AZIrlik :
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnost :
o Peso : Vekt:

A Peso : Oosd! 2
Gewicht : Suly : 2
Bapog : Teza: <
Masa : Terno :

Paino : Raskus
Vikt : Svoris
Veegt : Svars

Greutate : Tezina
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Niveau de pression acoustique :

Acoustic pressure level :

Schalldruckpegel :

Nivel de presion acustica :

Livello di pressione acustica :

Nivel de pressao acustica :
Niveau akoestische druk :

L STAOUN NXNTIKAG Ttieong:

P A | Poziom mocy akustyczne; :

Kayta kuulosuojaimia:

Ljudtrycksniva :

Lydtryk :

Nivel presiune acustica :

ypOBeHb aKyCTUYeCKOro AaBneHnA. :
Akustik basing seviyesi :
Hladina akustického tlaku :
Hladina akustického tlaku :
Lydtrykkniva:

st pod! b oAl gsmuen

A hangnyomas szintje :

Nivo akusti¢nega pritiska:
PaBHl/lllJ,e Ha aKyCTU4HO Ha/idraHe :
Helirdhu nivoo

Akustinio spaudimo lygis
Akustiska spiediena limenis
Razina zvuc¢nog tlaka:

80 dB (A)

Niveau de puissance acoustique :
Acoustic power level :
Schallleistungspegel :

Nivel de potencia acustica :
Livello di potenza acustica:

Nivel de poténcia acUstica:
Niveau akoestisch vermogen :

L Eminedo 1ox00g Axou:

Poziom mocy akustycznej :
wA Kayta suojalaseja :
Ljudstyrkeniva :

Lydstyrke :
Nivel putere acustica :

YPOBEHb MOLHOCTU 3BYKa :
Akustik basing seviyesi :
Hladina zvukového vykonu:
Hladina zvukového vykonu:
Lydeffektniva:

etod! sseoe

a hangnyomas szintje :
Nivo akusti¢ne jakosti :
PaBHMLLE Ha BMEpaumK :
HelivBimsuse nivoo
TriukSmo lygis

Akustiskas jaudas limenis
Razina zvucne shage:

88 dB (A)

NIVEAU SONORE D'EMISSION :

Pression acoustique LpA poste opérateur
Incertitude

Puissance acoustique LWA
Incertitude

AVIDE

80dB
3

83 dB
3

Valeurs déterminées suivant le code d'essai de I'annexe B de la norme EN 62841-1 avec emploi des normes de

base ISO 11201 et ISO 3744,

Les niveaux de pression acoustigue obtenus in situ dépendent:

- Des niveaux réels de la machine considérées, en prenant en compte les incertitudes déclarées;

- Du local et de I'installation de la machine. Préférez une piece dont I'acoustique est plus feutrée. Evitez les pieces
vides a grande résonnance. Placez vous aupres d'une fenétre le cas échéant.
- Des outils montés, des pieces travaillées, des réglages choisis, ...

Niveau de vibration :

Hand/arm vibration level :
Vibrationspegel Hand/Arm :
Nivel de vibracion mano/brazo :
Livello di vibrazione mano/braccio :
Nivel de vibracdo mao/braco :
Trillingsniveau hand/arm :
Eminedo kpadaopwv:

Poziom wibracji rzka/ramiz :
Tarinataso:

Vibrationsnivé hand/arm :
Vibrationsniveau :

Nivel vibratii :

VYpoBseHb BMbpauum
Titresim seviyesi :
Uroven vibraci :
Hladina vibrécif :
Vibrasjonsniva:
lrenld! sseoe
Vibrécioszint :
Nivo vibracij :
PagHuLLe :
Vibracijas limenis.
Vibracijos lygis
Vibratsiooni nivo
Razina vibracije:

3,22m/ s2

VIBRATIONS:

Total des valeurs de vibration (somme vectorielle des trois directions) déterminée selon EN 60745 :

a
Incertitude K

3,22 m/s?
1,5m/s?

'amplitude d'oscillation peut étre utilisée comme valeur de comparaison d'outils électroportatifs.
Attention : si I'outil électroportatif est utilisé pour d’autres applications, avec d'autres outils de travail, I'amplitude

d’oscillation peut étre différente.
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Soumis a recyclage MNopnexuT nepepabotke

Subjected to recycling Atmayiniz :

Sujeto a reciclaje Nevyhazuijte je do bezného odpadu :
Sottoposti a riciclaggio Neodhadzovat :

Sujeitos a reciclagem

N&o deite no lixo :

Niet wegwerpen :
YTOKEITal 08 avakUKAWGON
Nie wyrzucac :

Ala heita pois luontoon :
Batteriet far inte kastas :
Bortkast det ikke:

Nu le auncati :

Gjenvinningspliktig
Splaadl 5 1 lop e It
ne mecite1 <
Ne odvrZite ga/jih vstran :
Taaskasutusse kuuluv
Arge visake seda minema :
Nemétykite :

Nemest :

Podvrgnuto recikliranju

z

Recyc\age des déchets : ) ) ) i ) o
Les outils, accessoires et leur emballages doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux directives
Européenne 2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d'un produit doivent étre séparés, collectés, recyclés ou
éliminés en conformité avec les réglementations environnementales en vigueur. Les appareils, batteries, piles, huiles,
emballages devront étre déposes dans les systémes d'élimination des déchets spéciaux tels que déchetteries. Rensei-
gnez-vous aupres de votre commune pour connaitre I'organisme le plus proche a méme de retraiter ou de collecter

ces déechets.

Recyclable, soumis au tri sélectif
Recyclable, subject to recycling
Recyclingfahige, unterliegen Recycling
Reciclables, sujetos a reciclaje

Riciclabili, soggetti a riciclaggio
Reciclaveis, sujeito a reciclagem
Recycleerbare, onderworpen aan recycling
AVOKUKAWGI}I0, UTIOKEITO OE EMAEKTIK Slahoyn
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu
Kierratettavien pakkausten kohteena kierratys
Atervinningsbara forpackningar omfattas atervinning
PeupknmpalLy ce onakoBKW MOANEXAT Ha peLyKnpaHe
Genanvendelig underlagt genbrug

Reciclabile sub rezerva reciclare

TMOBTOPHO ynakoBKa NOANEXWT BTOPWUYHOI nepepaboTke
Geri dontistim Geri donUsturtilebilir ambalaj konusu
Recyklovatelné podléhajici recyklaci

Recyklovatelné podliehajlice recyklaciu

Resirkulerbar, med forbehold om selektiv sortering
Usgolh sl s il Jp 15 Usagg oguat 18 Vs
Ujrahasznosithatd csomagolas ala Ujrahasznositas

Reciklirati predmet recikliranje

Pakendite suhtes ringlussevotu

Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei

Perdirbamy taikomos perdirbimo

MoZe se reciklirati, podloZno selektivnom sortiranju

-28-
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DECLARATION DE CONFORMITE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
DECLARACION DE CONFORMIDAD
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
KONFORMITASERKLARUNG
DECLARATION CONFORMITY
DECLARACAO DE CONFORMIDADE
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z NORMAMI
OM OVERENSSTAMMELSE
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
OVERENSSTEMMELSESERKL/ARING
AHAQZH SYMMOP®OZHE

| e soussigné,
Ondergetekende,
Der Unterzeichner,
O abaixo assinado,
Undertecknad,
[JonynoanncaHusaT
Undertegnede
Subsemnatul,

§1, H/XEenoAMMCaBLUMIACS,
. Imzalayan,
Nize podepsany,
Toliau pasirasgs

Déclare par la présente que,
Verklaart hiermede dat,
Erklart hiermit daB,

Declara pela presente que,
Forklarar harmed att
3anBaBa C HaCTOALLOTO
erkleerer hermed, at

Declar prin prezenta ca,
HACTOALLM NOATBEPXAAKO, YTO
Mevcut belge¥Je beyan ediliyor ki,
imto prohlasuije, ze,
Pareiskia, kad,

Personne autorisée a constituer
le dossier technique :
Christophe HUREL

FAR GROUP EUROPE
192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps
FRANCE

DECLARATIE DE CONFORMITATE
VYHLASENIE ZHODY
JleknapaLusi COoTBETCTBYIA

SAMSVARSERKLARING

Uygunluk beyani

8 Golbadlo peoesd!

PROHLASENI SHODY

EGYEZOSEGI NYILATKOZAT

[eknapaums 3a CbOTBETCTBUE C HOPMUTE
1ZJAVA O SKLADNOSTI

DEKLARACUA

ATITIKTIES DEKLARACLUA

KINNITUS

IZJAVA O SUKLADNOSTI

El suscrito,

Il sottoscritto,

The undersigned,
Ninej podpisany
Allekirjoittanut,

O KATWO UTIOYEYPAPUEVOG,
NizSie podpisany

Untjerjf[ﬁnede,
NER RN
A]Jth_Ot,_
PodELs,am,
Apaksa Parakstmes
allakirjutanu
Dolje potpisani,

Declara por la presente, que,
Dichiare che,

Declares that, . |

OOwiadcza niniejszym, ne

lImoitetaan taten etta, |

A Tou TTapQvTog SnAwvel oti, tymto
vyhlasuje, ze

Ejkla?Jr‘alrlher\/‘ed at,

o Sompe Tovas L _—
kueisev em, ~I"fogcy a feszulek Izjavlja da,
Pareiskia, kad,

Ar 50 apliecina, ka,

Kinnitab, et .
Izjavljuje u ovom dokumentu da je

Ponceuse orbitale / Orbital sander / Schingschleifer / Amoladora Orbital / Levigatrice Orbitale / Polidor orbital / Viakschuur machine /
Trewavn appoPodn / Szlifierka prostokatna oscylacyjna / Tasohiomakone / Planslipmaskin / PoauvotHa waudosbuHa mawuxa / Banepudser /
Masind de slefuit orbitald / Op6utanshas wnndosanbas mawuna / Orbital parlatma makinesi / OrbitéIni bruska / Obezné briska /
PON N0 /35,15 Jao= 3Ji / Orbitalis csiszologép / Brusilnik za stene / Orbitaallihvija / Orbitiné Slifavimo masina / Orbitala slipmagina

FARTOOLS / 115175 / BDWS 400/ R7212

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen,

Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht,

Cumple con la directivas de la CE,
E conforme alle direttive CEE,

Complies with the EEC directives and standards,

Respeita e estd em conformidade com as normas CE,
Overensstdmmer med och uppfyller EG-standarder,

CbOTBETCTBa 1 OTrOBapsi €BPONENCKITE HOPMM

Er i overensstemmelse med ?ﬁ crverholder EU standarderne
ele CE

Este conform si satistace nor
NONHOCTBIO COOTBETCTBYET 1 YAOBNETBOPAET
TpebosaHusM cTaHzapTos EC

E sartlara uygundur,
odpovida normam ES.

Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus,

Odpowiada normom UE,
Tayttda EU-vaatimukset,

SUPPOPQUIVETAIL Kall IKavoTIotEl TIg 0dnyieg kat Ta mpoTuTa CE,

zodpoveda normam ES.

Samsvarer med og tilfredsstiller CE-direktiver og standarder,
Ssososldl Usi! B¢ saza s 'ZEe s 5 aolbs
CE szabv

Slerdl lo

kielegiti‘a anyok elGirasait.

Je v skladu z in izpolnjuje norme Evropske skupnosti.
Atbilst un atbilst EK direktivas un standartus,

Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,
Sukladan i ispunjava direktive i standarde CE,

2006/42/EC 2011/65/EU&2015/863/EU 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022
EN [EC62841-2-3:2021+A11:2021

EN 1SO12100:2010
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GARANTIE - WARRANTY

ANS

FR. GARANTIE
Cet outil est garantl contractuelle-
ment contre tout vice de constru -
}ron et de matiere, i’g ?
a date de vente a [uti |sateur et
sur simple presentatjon du t
de cals e. La garantle ¢ ?
remplacer les parties dé a|
Cette g ant| est pas a
en cas exp 0 dtatr n non
aux e [apparell,
cas omma es ca SES gar des
mte(ventlonsn autorisee
negligence de art e
L et e Sl
defaillance (P ?%utl
D|e Garantle elt | ur
% al Konstru tlons un

B/Iatena ehler betragt Vertrag
el Vor des Ka sen ons. DI

Hﬁ stun esteht im Ersa
SC adhaft
ischt bel elnen Einsat

er e Die Ggranue erl-
V4 ehs Ggr
er nlc normgntspre en |s]t

be| e a
a % Erngnffe zuru kzurf)u
assr

seltens es au ers D|F % ntie
rstrec h |c ht aut. Schaden,
U

ar une

leses Gera

|e a tronen des Gerats
zurtic zuf ren s
Quest attrezo |to er co
i K
8 ﬁ c%ta di vendita al? utente
su sem | resentazione elo
SCO tnn arag a consrste ne
sostltulre Ie parti Questa
zlanon e a eln cao
sfrut a ento on con oyme alle
Hor e arecchlo ne |n caso
I dannr cau Int ervep i non
nzzatJ 0 a ne igenza da parte
qaurr nte, L3 garanzia non si
app |ca anni causatl da un'ava-
ria dell'attrezzo.

[~ FN GARANTFE |
ThIS tooI IS u ranteed, In writin

arns an ect |n manuf cturge

arts rom te date o sae

imple presentatio
sgles ssh R i ||m|te8

the rg E&% lézra]ragtee lF ars

T IS ua antze IS not aﬁf():llq

n orm witl tﬁe |ntende1d
o aratus, nor in t
ama caused y una
serV|C|n or ne
aser.

rﬁence o i
not gpp y to any da

uarant ee
age cause by

EIt d

the failure of this tool.
ARANTIA
Esta erramrenta se gar ntiza con-

actua mente contra tO efecto
FO? T’]UC((ZJ mate |a a artir
a e venta a r|o
simple resentamon

0 e caja. L arantla C n5|ste en

SUStItUII’ |aS artes eec%iosas

arant Q,es a € en

FaSO € EXP tIaCIOFI no COI’I orme a

ormas arato, ni.en caso

€ (danos causa OS OI' mterven-
clones no autonza

or n
[igencia parte
se ap |ca s

aranti
anos causa 0S por un
erramienta.

D|t ereedscha(ph eft een arantre
onstru &le out] mate-
ecte IS vanaf

e aan oop atum oor e gebrul-
er op ver on|n v n de kasSabon.
ran |e eft de vervan |n§

van ecte onderdelen.
garah t|e |s niet van toepas |n |n
araa n|et vo

\r)grr]nge: ade vwroo Zaa t nel

genly eb ru‘i trna atsg eld van

aran ie IS niet
chade voor vIren

%P

toepass

u|t dn %ec van f et ereedscha

Esta !erra enta tem l[l rantia

contratua cpntra qua uer eerto

e conatrugao e de material, a apdar

t| % ata de venda ao utiliz
sobre srm es a resenta ao

I -
eva

taIao a Cal rantla S|ste
em su strturr as artes eltuo-
Sas. arant | naQ e gplicavel
PO caso e ex ra agre 0 con-

orme as aorgw

em caso anos ca sado pe as
mterven oes na8 autoriz as ou
or neg encia da parte cr
rador. arantla nqo se aplica
aa 0S danos causados por uma
alha da ferramenta.

Auto To epyaheio eival ouppatiké
€yyunpévo yia omolodnmoTe
KOTAOKEVOOTIKO Kl UAIKO eAdTTwia,
omo TNV nuepopnvia TwAnong otov
XPAOTN Kat pe Ty emidei§n Tng amodei§ng
TwAnong. H eyyunon ouviotatal othv
QVTIKOTAOTUON  TWV  EAOTTWHATIKWV
efaptnuoTwy. Auth N eyyonon dev
\OXUEl Of TEpiMTWON AerToupyiag Tou
8ev oUPHOPYWVETAL PE Ta TIPOTUTIA TNG
OUOKEUNG, OUTE O€ TEPITTWON JNUIAG TTOU
mpokaAeiTal amd pn e§ouciodoTnueveg
eneppacels N apéAela ek PEPOUG TOU
ayopaoTh. H eyyunon &ev 1oxuel yia
{nuiég mou TIPoKoAOLVTAL OO aoToXia

£pyoAeiou.
Narz =2|e Zjels(t o= te aranc-

la na" wszelkie w dy %ons ru
(%J materiaTiowe, liczac
ty sprze ay uyt owni OWI

BO okazanlu ara onu kasowego.
warancja o € wymian’ ¢Z A-

rakowany Gwaranca n|e
I7znaeJ uge zastosowanra w g n r

kovvgnra nie r$odne
?(m urzadzenia, a ad u
szko owan Zl nia-
%P'e strvc\)lr(r) on}/f< 24zanre %5“_
nie obejmuje sz od wstaflyc
OWOle adku urza@zenra y
Detta verEt ﬁar en avtalsenli
rpo)tg kon truktlons 0 ﬁ
fe fran och med tl pun -
or anvandarens, ink o||<3
enom up vrsnrng av kassakvittot.
ﬁ estar 1 att ersatta de
brls iga dearna Denna arantl
aller inte om anvand n|n inte
otsvalrar app ratens st ar er
mte eller vi a or om orsa
t|IIatna |n |p
paren r 0S et Ga nt|n
§a|ler inte forskador som orsa a s

v att verktyget fungerat bristfalli
Taman altteen takuu on yoimas-
op|mu senmu alsestl ﬁtaen
eLk I rakenne- ateriaaliviat
len ostopaiva ta assakuittia
vast aaﬂ Takuu srsalt a vralr ten
oslen koryaamisen
vaa ohjel envastarsta é/t oa e|
va tuutitama omien 1[0iden
kasitte g/ ta tﬂl ostajan huolimatto-
mﬂu esta a| eutu elta va in orra
T \ toimint-
2182 l

BG. I’apaHu,vm
Tosn UHCTPYMEHT € Mo AoroBopHa
rapaHuma cpelly BCAKaKbB AedpekT

B uv3paboTkata U  M3MNON3BaHUTE
MaTepuranM, CYMTaHO OT aaTaTta Ha
npodaxba Ha noTpebutens U camo
cpellly npeAcTaBsHe Ha KacosaTa
H6enexka.fapaHUMOHHOTO obCcyKBaHe
ce CbCTOM B 3aMsiHa Ha aedpekTHuUTe
YacTm.HacToawarta rapaHums  He
e Ba/vgHa Korato anapatsT  ce
113M0/13Ba MO HaYMH, HECHOTBETCTBALL
Ha cTaHfapTa 3a paboTa C Hero,
KaKTO 1 B Cﬂy‘*‘lalz Ha WeTn, HaHeCeHU
OT HeoTOpU3WMpaHW  Avua,  WAn
BC/IEACTBYIE Ha NPOsiBEHA HEBPEXHOCT
OT CTpaHa noTpeouTens.

[apaHuMaTa He MOKpWBa  WeTw,
NPon3TeEKN BCaeacTsume Ha
TEXHMYECKa HEN3MpPaBHOCT Ha
anapara.
Dette vaerktrﬂ|t e aekket
arantrkontr or konstr tlo s-
5 aterialefejl, som gee
atoen Ve vrsnln a asse-

faerkte dele Garant en

g%pwm

san arderne or a p atet, e er
e autor s-

er o s |<
ede E) ler slgsethed
rugerens SI e. Garantien daekker

%au

anyendelse,

SERVICE APRES VENTE - AFTER SALE SERVICE

FARGROUP EUROPE - 192, Avenue Yves Farge - 37700 St. Pierre-des-Corps - FRANCE
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GARANTIE - WARRANTY

Juns

|GARANTIE]
H(ke skader opstaet, fordi veerktgjet n

Acest apart este din
unct de ve ere. con ctua

"(’f tuturor viciilor de c nstru t|e

e maﬁerla Jncepa

anzaril ui catre ut il ator
simpla_ prezentare nuu
casd. Garantia cons}a in |n|ocu|rea
com onentelor ecte. Aceasta

aranﬁat

éé(ody zplsobené zavadou néstro-

j(atnglseletéul neﬁvatel(%gg (i ra(l
d ka u

est Ohjustatu
Pre tent(o nastr atl zmlu
vna zarlu k vyr bne a SIS prietal as Ba UZtI rlnamas al
mater h, |t|n eros es, Nuo ardavl-
36 uzrvatel VI %Zabli ato nr Spanaudo | am
zenia, okadnrcne 0 o %ra suteikia garan IS tao
a spoc /a Vo, vymene arantijos metu | Ea era
castr Tato zaruka nep v atsrra sius trum Ikiu
RI ade po zltla nstrora tore mus. Si aranla eta oma esant
g am v netinkanjam naudojimur ar  nesil-
r| ade SKO oso en c 8oyo- alkant rejkiam S|oa arato vartolimo
enymr Zas | alebo alostou Instru cd , tal pat paciam |rkeéurfg
20 strm{ up UJUCQ Za,r S u adin Garantla taap at neta
nevztahuje ,na “skody sp0so ene n

poruchou néstroja

AR ~Loag |
J&—u shoidlBalbe agige wze wlp b

ask rtﬁ |e awg raa dojant ne pagal
S|m arbarikam T dgugﬂa not | -

arantr VISIe tiem

nu se aplica in cazul exp- 15' bt comad” sl Fsd! elle o as ar ons rukcjjy, un matena-
oatarh |n alt m(P c?eca celll feco )figgl Jbeld’gd;c Lsgua 5 a; u sla dI{) I daty-
andat de normele. aparatului Si o sl S Bogpioe s ois 3l mu, a par o ietota-
ICl. In caz de stricaciuni. provocate uddud 1,,: o adcsd 5 Jasd T |er] arsl< zrab adsef
e| Tterventii neautonza sau prin Jsglc J&q H §uwl 6 ceku. Garantla ie Ia batg alu
en a cumparatorulul.Garantia 'L“-\U 13 npomainu, SI garantija eriga,
'C?ec?gga pagoeloy cavza: S 'fC';{",J‘““'%'t 5 Biod aéétsnonér u"r%tféﬁst Sﬁ‘éka” A
el L& Wy ufcsds'wecx mos | lgl radusies ngsa
,D,aHHoe vrap,envre obnapaet : ‘:’J Salle crone as I uma VaI
nmeroen, cvmy KOHTPaKTa arl pII’CEf Oal arantéa
rapaHTvien, nokpbiBatolen Erre a SZers amra sz rZod ses gv erag géajumr radusi
BCe BO3MOXHble edeKTbl garanciat v aHnb armily; arbariki defekta
OB e naet & cvme valia. artasi e an aghiba fe merulese *'mvm_
np%AaW adeans honeSbeatiae, Ssetere, a oreszere tortent Olva aaHma< u(g/ovorno gatmstvo u
O A el E oKk egyere eru imlt\aac S ateriall, o%%gtuamg
Kaccep eK. FapaHTMﬂy obasbiBaeT rancla a as a a treszek g ?{!)HSUI HJ jednostavno
WN3roToBMTENs 3aMeHNTh cseree terjed Ki. arancia pre oce r%e racuna Ja svo se sas-
AedekTHble 4acTn _usgeavs. B pem ve nyes, ha.a es ue et ne 0| u za ni nerspravnr eova
O e A beoeBETCTBYIOLCrO rende( etessz ruen Znapca stvo r|m ue u
SN A e e A i sem Jet te en beavatkor sok, sl cau rabe|e a
HECAHKUYIOHVDOBAHHOTO Agh A a U 8!3
gm MOHTa  WAN EXKHOMO %/ a vasarlo hanya Saga 0 ?Zda nie na st an |ma re
og eHgch eMCTI%M%HngpaHW Ié% a<zo e’ien aﬁat CIr‘%‘te eketa a ﬁe rvlzlaéutesn|uncta Lfn%‘é%%njcziﬁgn?a/anl
IBaeT O3HUKLLErO B
noKpeIsast & gsagmemsenm szerszam hibas mukodese kozott. n{enma[r/%n;g upca [;'r,wew {? na Stetu
Eu ara SataS tan |nen IP ren, Tgv%r?e eJez Sggc S o %m v uFro ovanu n edostatkom
uIIan|c dece vezne alindisini & i On NES nem 15
unmasr tum uretlmv malzeme 'Z dat\ul ' Vro e\r/ta HUEE ”
sma ril antllléier Garanti e P{(é 3 ray
Slan Ksiilen ;lrme Garanl Ry S (ﬂov
r. BU garant aracin rlarina z o 15 1220 Zamenivo Leioy
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